BLUE LINE
PMC1104P
PMC1103P

@ Ponorna c¢erpadia

,Puvodni navod k obsluze“

Platny od 16.12.2020

Verze: 4

PUMPA, a.s.

U Svitavy 1

618 00 Brno www.pumpa.cz
Czech Republic



http://www.pumpa.cz/

Obsah

1 SYMBOLY orereeeeeeetestestessessssssssssessessessassasssssasssessessassassassasssessessessassassassssssessessassassassasssessessassassassassases 3
2 BEZPECNOSTNI OPATRENI .......eoevterteercrceseetes s sessessassses s sessssessasssssessessessassassassssssessessassassassasses 3
3 SPRAVNE POUZITI....cuovveereeeecraestestessessssessssssessessessssssssssssssessessessassassasssssessessassassasssessssessassassassassses 4
4 PRED UVEDENIM DO PROVOZU ........coueerrernrrreuressssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssessssssssssssssssasses 5
5 POKYNY PRO UDRZBU. .......cooeseereeretreaseasssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssesssssssssssssssssasses 5
6 STITEK CERPADLA ...t treassssssessss s sssesssssssasssssessss s ssassessessssassasssssessessssassessessssssanes 6
ENGLISH TRANSLATION .o.cursveestesessessssssesssessssssasssssasssesssssssssssssssssssessasssssssssasssessssssassssssasssassssssasssasses 7
T SYMBOLS.uucueeeeteeeessessssassssssssssssssasssessssssssssssssssassssssasssessssssassssssasssssssssasssessasssasssssasssssassassssssans 7
8 SAFETY MEASURES.....cteeteeeeeeresstessessssssssssssssssesssssssassssssessessessassassasssssessessassassasssessesssssessassassassans 7
O USE useusseeeetrsssssssesssssasssssssssassssssssssassssssasssesssssssssssssssssasssessasssessssssasssessass s s sass s s s sans s sans s sasssanssessans 8
10 BEFORE STARTING .ovteestseserstsssssssssssssssssassssssssssssssssssssssssssssssssssasssssssssasssessassssssssssasssasssssanssanses 9
11 MAINTENANCE INSTRUCTIONS ...evtrerurereestsssersssssssssssssssssssssssssssssssssssssassssssssssssssssssssssssssssasssanses 9
12 PROHLASENI O SHODE ........coooueirieeeeteeteetsessssss s sssssssssssessssssssssssesssssssssssssessessssassassessessssassens 13
13 DECLARATION OF CONFORMITY ucvvrrrteererssecssessanssssassnssssssssssnsssssssssssssassnssssssassssssssssassaessanes 14
ZAZNAM O SERVISU A PROVEDENYCH OPRAVACH: ......c.cooeurererteeeestestsessssessessssassssssesssssssassens 15
SEZNAM SERVISNICH STREDISEK .........ccevriereetestreussssessessssasssssssesssssssssessssssssssssssesssssssssessessessssens 15

Technicka data / Technical Data PMC1104P PMC1103P
Napajeci napéti / Supply voltage 230V, 50 Hz 230V, 50 Hz
Vykon / Output 750 W 750 W
Proudovy vstup / Current input 5A 52A
Pozadovana pojistka / Required fuse 10A 10A
Tfida izolace / Insulation class 155 (F) 155 (F)
Stupen ochrany / Level of protection IP 68 IP 68
Kapacita kondenzatoru / Condenser capacity 20 uF 20 uF
Maximalni vytlaéna vySka / Delivery head max. 46 m 36 m
Max. Cerpaci vykon / Max. pumping power 83 L/min 100 L/min
Primér pfivodniho potrubi / Input pipe diameter 1" 1"
Hloubka ponoru / Submersion depth A" 7mV
Max. primér nasavanych cizich tél.es / Max. diameter of foreign @ 0.5 mm @ 0,5 mm
suct.bodies
Minimalni saci uroven / Min suction level 140 mm 140 mm
Hmotnost / Weight 5,2 kg 5,2 kg
Teplota média / Medium temperature 0-35°C 0-35°C




1 Symboly

V navodu k obsluze jsou uvedeny nasledujici symboly, jejichz u€elem je usnadnit pochopeni
uvedeného pozadavku.

Dodrzujte pokyny a vystrahy, v opacném pfipadé hrozi riziko poSkozeni zafizeni a
ohrozeni bezpecnosti osob.

V pfipadé nedodrzeni pokynU &i vystrah spojenych s elektrickym zafizenim hrozi
riziko po8kozeni zafizeni nebo ohroZeni bezpecnosti osob.

Poznamky a vystrahy pro spravnou obsluhu zafizeni a jeho &asti.

Ukony, které mize provadét provozovatel zafizeni. Provozovatel zafizeni je
povinen se seznamit s pokyny uvedenymi v navodu k obsluze. Poté je zodpovédny
za provadéni bézné udrzby na zafizeni. Pracovnici provozovatele jsou opravnéni
provadét bézné ukony udrzby.

Q=P

Ukony, které musi provadét kvalifikovany elektrotechnik. Specializovany technik,
opravnény provadét opravy elektrickych zafizeni, v€etné udrzby. Tito
elektrotechnici musi mit opravnéni pracovat s vysokonapétovymi zafizenimi.

Ukony, které musi provadét kvalifikovany elektrotechnik. Specializovany technik,
ktery disponuje schopnostmi a kvalifikaci pro instalaci zafizeni za béznych
provoznich podminek a pro opravu elektrickych i mechanickych prvk( zafizeni pfi
udrzbé. Elektrotechnik musi byt schopen provést jednoduché elektrické a mechanické ukony
spojené s udrzbou zafizeni.

= B

Upozorfuje na povinnost pouZzivat osobni ochranné pracovni prostfedky.

o128 Ukony, které se smi provadét pouze na zafizeni, které je vypnuté a odpojené od
napajeni.

Ukony, které se provadéji na zapnutém zafizeni.

2 Bezpeénostni opatreni

vvvvvv

provozu. Je zakazano pouziti zafizeni ze strany osob, které nejsou dokonale seznameny s
navodem k pouZiti (pokyny k pouziti). Déti a osoby mladsi 16-ti let nesmi pouzivat ¢erpadlo a
musi se zdrzovat v dostateCné vzdalenosti od pfipojeného Cerpadla. UzZivatel je odpovédny
vuci tfetim osobam v zéné, ve které je zafizeni v ¢innosti.

BEHEM pouziti éerpadla se ve vodé nebo v kapaliné uréené k éerpani nesmi
nachazet osoby.

Cerpadlo musi byt zapojeno pouze prostrednictvim nadproudového jisticiho relé se
jmenovitym rozpinacim proudem az do 30 mA a proudové zasuvky vybavené zemnicim
vodi€em nainstalovanym v souladu s platnymi normami.

Ochrana: Minimalné 10 A.

Vhodné pro pouziti do bazénl a zahradnich jezirek. Pro ostatni pouzivani/provozovani musi
byt dodrzena shoda se standardy VDE 0100 ¢ast 702.



UPOZORNENI: Pied provedenim kontroly éerpadla odpojte zastréku.

K vyméné pfivodniho kabelu je zapotfebi specialniho vybaveni, a proto se v uvedeném
pfipadé obratte na autorizované centrum servisni sluzby. Cerpadlo mlze byt uvedeno do
¢innosti s pouzitim prodluzovaciho kabelu pouze za pfedpokladu, ze byl vyroben za pouziti
kabelu mod. HO7 RNF odpovidajiciho platnym normam, s prafezem vodic¢e nejméné 1 mm,
ktery odpovida normé DIN 57282 nebo DIN 57245.

Napéti (230 voltl se stfidavym proudem) uvedené na stitku ¢erpadla musi odpovidat
napéti elektrického rozvodu, ktery je k dispozici. Pfed uvedenim do €innosti je tieba

A se prostfednictvim kontroly provedené kvalifikovanym personalem ujistit o existenci
potfebnych ochrannych opatfeni elektrického charakteru.

e Ukostreni

o Uginné uzemnéni

o Dokonale fungujici bezpeénostni vypinaé pro poruchovy proud, odpovidajici
bezpe€nostnim normam organu zabezpecujiciho dodavku elektrické energie.

e Spojeni prostifednictvim zastréky musi byt chranéna pfed uginky vody.

e V pfipadé rizika zatopeni musi byt spojeni realizovana prostfednictvim zastréky,
zajisténé na bezpe€ném misté.

e JednoznaCné zabrarte Cerpani agresivnich kapalin nebo abrazivnich produkta.
V pfipadé poruchy Cerpadla mohou byt operace spojené s jeho opravou provedeny
pouze v dilnach autorizované servisni sluzby.

Je tfeba pouzit vyhradné originalni nahradni dily.
Upozorhujeme, ze ve smyslu zakona o odpovédnosti za vyrobek neodpovidame za Skody
zpUsobené nasim zafizeni v pfipadé:

a) Nespravné provedenych oprav vykonanych jinym personalem, nez je personal nami
autorizovanych servisnich stfedisek;

b) Pouziti NEORIGINALNICH NAHRADNICH DILU;

c) Nedodrzeni pokynu a nafizeni uvedenych v navodu k pouziti. Stejna pravidla plati i pro
pfislusenstvi.

Odolnost

Maximalni teplota Cerpané kapaliny by neméla prekro€it 35°C pfi nepfetrzitém provozu.
Prostfednictvim tohoto Cerpadla nesmi byt pfepravovany zapalné, hoflavé nebo vybusné
kapaliny! Vyvarujte se zejména motorovych paliv, Cisticich prostfedkd nebo jinych chemickych
produkt(.

3 Spravné pouziti
A Cerpadlo neni uréeno pro provoz v komerénich objektech!

UPOZORNENI! Pouziti

Na pfeCerpavani a odCerpavani sladke, Cisté az lehce znecidténé vody z nadrzi na destovou
vodu.

Téleso cerpadla je vybaveno odvzdusnovacim otvorem, ktery slouzi k vypusténi
vzduchu a vody s cilem dosahnout optimalniho ochlazeni motoru. Cerpadlo nesmi
bézet nasucho!



Uvedeni do chodu

Nejdfive ponofte Cerpadlo do vody a nasledné zasunte zastréku do zasuvky.
Cerpadlo je pfipraveno k pouziti.

4 Pred uvedenim do provozu

Instalace ponorného elektrického Cerpadla mize byt:

e Pevna s potrubim
e Pevna s hadici

Je tfeba dbat na:

Pfi instalaci je tfeba vénovat pozornost tomu, aby ¢erpadlo nebylo nikdy namontovano tak, ze
bude zavéseno za pfivodni hadici, ale aby bylo umisténo ve vyvySené poloze vzhledem ke
dnu Sachty, tak aby nedochazelo k sani bahnitého dna.

Nikdy nepifenasejte ani nezavésujte cerpadlo za privodni kabel!

U Cerpadel s plovoucim vypinaéem, musi mit minimalni rozméry 40x40x50 cm za ucelem
zajisténi volného pohybu plovouciho vypinacée. Je mozné pouzit také prefabrikované kruhové
betonové Sachty s vnitfnim pramérem pfiblizné 40 cm.

5 Pokyny pro udrzbu

Ponorné elektrické Cerpadlo je kvalitnim vyrobkem, ktery je podroben pfisnym zavérecnym
kontrolam, a ktery vyZaduje minimalni udrzbu.

Za ucelem zabezpeceni dlouhodobé zivotnosti a provadéni pravidelnych kontrol.

e Pfed kazdou udrzbou odpojte zastrcku.

e U pevného druhu instalace se doporucuje provadét kontrolu ¢innosti plovouciho
vypinace jednou za 3 mésice.

¢ U mobilni instalace je tfeba omyt Cerpadlo €istou vodou po kazdém pouziti.

¢ Proudem vody odstrarite vlaknité a bahnité ¢astice, které by se mohly usadit v télese
Cerpadia.

e V pfipadé nadmérnych usazenin v télese Cerpadla odmontujte saci mfizku
odSroubovanim hvézdicovych Sroubl. Umyjte téleso Cerpadla a spravnym zplsobem
namontujte zpatky saci mfizku.

o Kazdé 3 mésice odstrarite ze dna a ze stén Sachty blato.

o Odstrarite usazeniny také z plovouciho vypinace tak, Ze jej omyjete sladkou vodou.

e Chrarite Cerpadlo pfed mrazem.

Hladina akustického tlaku A <70 (dB).

Zvlastni pokyny: €erpadlo neni vhodné na €erpani €erné vody a vody obsahuijici pisek.
Cerpadlo nesmi pracovat naprazdno. Zaruka vyrobce se nevztahuje na Skody
zpusobené chodem naprazdno.



Tabulka pro uréeni poruch
Kdyz neni mozné odstranit poruchu, obrat'te se, prosim, na nasi servisni sluzbu.

Aby se zabranilo poskozeni béhem prepravy, prosime vas o odeslani v ORIGINALNIM
OBALU.

PORUCHA
Nefunguje motor
Motor funguje, ale ¢erpadlo necerpa
Nedostatecny pritok
Opakované vypindni spojené s vypnutim ochranného vypinace
PRICINY

Chybi napdjeci napéti, nedochazi k zapnuti plovouciho vypinace

Vadné ochranné zatizeni

Vypnuty ochranny jisti¢ motoru, ¢erpadlo pfetizeno/zablokovano o

Vypnuta ochrana proti chodu naprazdno, nadmérné snizeni hladiny vody

Vadné Cerpadlo o

Ucpany saci otvor

Zablokovany jednosmérny ventil nebo ohnuta pfivodni hadice

Ucpana privodni hadice

Cizi télesa v Cerpadle, zablokované obézné kolo ¢erpadla ®

Chod ¢erpadla naprazdno

6 Stitek ¢erpadla

llustraéni obrazek

PUMPE  gCE

U Svitavy 1, 618 00 Brno, CR

(

PMC1104P n.
Qmax 83.3 I/min Hmax 46 m
230V; 1~Mot. Size 1"

Max.Temperature:40°C| Hz 50 | 2900min"
KW 0.75| HP 1.0 In 5.2A IP 68

C 20 YF | VL450V| | CLF o
Thermally protected




ENGLISH TRANSLATION

7 Symbols

To improve the understanding of the manual, below are indicated the symbols used with the
related meaning.

Information and warnings that must be observed, otherwise there is a risk that the
machine could damage or compromise personnel safety.

The failure to observe electrical information and warnings, could damage the
machine or compromise personnel safety.

Notes and warnings for the correct management of the machine and its parts.

Operations that could be performed by the final user. After carefully reading of the
instructions, is responsible for maintenance under normal conditions. They are
authorized to affect standard maintenance operations.

Operations that must be performed by a qualified electrician. Specialized technician
authorised to affect all electrical operations including maintenance. They are able to
operate with in the presence of high voltages.

Operations that must be done performed by a qualified technician. Specialized
technician able to install the device, under normal conditions, working during
“maintenance”, and allowed to do electrical and mechanical interventions for
maintenance. They must be capable of executing simple electrical and mechanical
operations related to the maintenance of the device.

B2 8 QP>

Indicates that it is mandatory to use individual protection devices.

Operations that must be done with the device switched off and disconnected from

OF the power supply.

!.

Operations that must be done with the device switched on.

8 Safety Measures

Carefully read the operating instructions before assembling and starting. The appliance must
not be used by persons who are not thoroughly acquainted with the instructions handbook
(operating instructions). Children and persons under the age of 16 cannot use the pump and
must be kept well away from the appliance when it is connected. The user is liable towards
third parties in the area where the appliance is in operation.

While the pump is operating persons must not be in the liquid to be pumped.
A The pump may be connected only by means of a safety switch for fault
currents, with a rated opening current up to 30 mA and a socket with an earth

contact installed in conformity with the regulations.

Protection: at least 10 Amps.



Operation in swimming pools and garden ponds is admitted. For other operation, the provisions
in conformity with the standard VDE 0100 part 702 must be respected.

CAUTION: Before checking, connect the pump and the system with no voltage!
Replacing the line connecting up with the mains requires using special tools and therefore may
be done only by the manufacturer or its service engineers.

The pump may operate only with a pipe connecting the appliance (extension) that is no lighter
than a rubber hose mod. HO7 RNF in conformity with the DIN57282 or DIN 57245 standard.

(For your safety)

The voltage (230 Volts alternating current) indicated on the pump’s rating plate must
correspond to the available mains voltage. Before starting it is necessary to make

A sure by having a check made by qualified personnel that there are the necessary
electrical protection measures.

e Earth connection.

e Earthed neutral.

e The safety switch for fault currents corresponds to the safety regulations of the
electricity board and functions perfectly.

¢ Plug connections must be protected from water. If there is a risk of flooding, plug
connections must be placed somewhere safe.

o Definitely avoid pumping aggressive liquids and abrasive products.

In the event of the pump failing, repair work may only be carried out by the repair workshops
of the technical service. Only genuine spare parts must be used. It is notified that in
conformity with the law on product liability

we cannot be held responsible
responsible for the damage caused by our appliance:

a) because of improper repairs not carried out by the personnel of the assistance points
authorized by us;

b) orif GENUINE SPARE PARTS are not used to replace parts;

c) or if the indications and provisions given in the instructions handbook are not complied
with. The same provisions hold for the accessories.

Resistance

The maximum temperature of the delivery liquid should never exceed +35°C in continuous
operation. In flammable, combustible or explosive liquids cannot be conveyed with this pump!
In particular, do not use engine fuels, detergents, or other chemical products.

9 Use
A The pump is NOT designed for use in commercial buildings.

CAUTION! Sector of use

To transfer and empty fresh to slightly polluted water from rainwater barrels and casks.

To achieve excellent motor cooling the pump casing is provided with a breather hole
that enables water to flow out. The pump must be protected from running dry.



Starting
f First put the pump into water and then connect the plug. The pump is ready for use.

10 Before starting

Installation of your canned motor pump is:

o fixed with a fixed pipe, or
¢ fixed with a flexible hose.

Take care

When installing it is necessary to take care that the pump is never fitted hanging from its
delivery pipe, but is always placed in a raised position with respect to the bottom of the well
so that the muddy bottom is not sucked up with the water. Never handle or hang the pump by
gripping the power supply cable. In pumps with a floating switch, the latter is adjusted in
order to make immediate starting possible.

Note

The pump well must have minimum dimensions of 40x40x50 cm. so that the floating switch
can move freely. It is also possible to use round, prefabricated concrete wells with an inner
diameter of approx. 40 cm.

11 Maintenance instructions

Your canned motor pump is a quality product, free from maintenance. It has been subjected
to rigorous final checks. However, for a long service life and continuous operation, we
recommend constant care and regular checks.

e Before every maintenance job, disconnect the plug.

¢ For transportable use the pump should be washed with clear water after every use.

e For fixed installation it is recommended to check the operation of the floating switch
every 3 months.

e Using a jet of water, get rid of the fiber and spindly particles that may get deposited in
the pump’s casing.

¢ In the event of excessive deposits in the pump casing, dismantle the inlet filter by
unscrewing the star screw. Wash the pump casing and fit the inlet filter back on.

e Every 3 months remove the mud from the bottom and walls of the well.

o Eliminate the deposits from the floating switch, washing it with fresh water.

e Protect the pump from frost.

Sound pressure level A <70 (dB).

Special instructions: It is not suitable for pumping: sewage, sandy water. The pump
must never run dry. The manufacturer’s warranty is invalid in the event of damage to
the pump caused by it running dry.



Troubleshooting Table

If it is not possible to eliminate the trouble, please call our service department. To
avoid damage during transport, please ship in the ORIGINAL PACKING.

The motor will not work

The motor works, the pump will not convey
Insufficient flow rate

Repeated switching off with disconnection of the protection switch

No mains voltage, the floating switch will not connect ®
Defective protection device o
Motor protection disconnected, pump straining/blocked { o
Dry operation protection disconnected, the water level has fallen too much ®
Defective pump @ @

Clogged suction opening

Check valve blocked or delivery pipe bent

Delivery pipe clogged

Foreign bodies in the pump, pump impeller blocked ®

The pump runs dry

10



PMC1103P

L\.
L ™ NO Name Spec. Material Quantity
3 T
D | | Cable 3 X 0.75mm* 1
4;.\ ™ 2 | Cable seal pad NBR 1
5 3 | Screw M6 X 20 SUS201 2
6 S~ 4 | Handle PAG+GF20 1
N 5 | Protected ring NBR 1
™ 6 | Upper cover PAG+GE20 1
7 7 | O-Ring D150 X3.1 NBR f
F\\ 8 | Nut H62 1
?\\ ::( f-—ff—-f-,b) 9 | Cable holder NBR 1
10, S oo 10| Pad H62 1
[T o 1] Serew M6 X< 10 SUS201 6
17 '\\\\ 7 ; 12| Pad for oil hole NBR 2
ﬁ\":\\' £ . 13] Secrew M6 X175 SUS201 4
= \_? ; 14| Spring pad D6 )
14 ~_ = ! ‘?LS C 15| Intemal cover ADCI2 1
~ S —
.\q@ i 3 16| W iring dcagram Sticker 1
’ 17| O-Ring D110 X 3.1 NBR !
- = 18| Capacitor 20uF/450V NBR 2
19| Connection terminal b5 3
20| Screw M6 X 16 SUS201 4
21| Protected sleeve NBR 1
22| Screw M5 X 8§ Plating zinc 1
23| Pad ¢ 5 NBR 1
24| Pad ¢ 5 1
25| Back cover ADCI2 1
26| Wave spring pad D35 1
27| Bearing 6202-2R S 2
28| Rotor with shaft 1
29| Stator 1
30| Shalf spring pad dl7 1
31| Shalf spring pad d14 2
32| Sleeve 6063A 1
33| Motor housing 70# 1
34| Front flange ADCI2 1
35| Sleeve SUS304 1
36| Name plate Sticker 1
37| O-ring D130 X 3.1 NBR 1
38| Mechanical seal 2
39| Outlet section ADCI2 1
40| O-ring D65 X3.1 NBR 1
41| Mechanical seal greaser PAG+GF20 1
42| Mechanical seal lubricating NT# 1
43| Pad $52 X $14.2 X1.5| susim 1
44| Last diffusor PPO+GF20 1
45| Impeller PPO 3
46| Hydraulic stack PPO 2
47| Pad b 10 SUS201 1
48| Spring pad d 10 Sus201 1
49| Nut MI10X1 SUS201 1
50| Cover plate PAG+GF20 1
51| Base PAGHGF20 1
52| Pad d 6 SUs201 8
53| Screw M6 X 90 SUS201 8

11




PMC1104P

3

No. Name QTY
1 Hexagon screw 2
2 Handle 1
3 Protected ring 1
4 Hexagon bolt 2
5 Spring Pad 2
6 Cable assembly 1
7 O-Ring 1
8 Hexagon Screw 1
9 Sealpad 1

10 Cross recessed countersunk headscrew with pad 4
11 O-Ring 4

12 Cover 1

13 Wiring Diagram 1

14 Capacitor 1

15 Terminal 3

16 Protectring 1

Cross recessed pathead screwsand externalteeth 1

17 serrated lock washenssemblies

18 BackCover 1

19 O-Ring 1

20 O-Ring 2
21 Motorhouseassembly 1

22 ThreeWaveRing 1

93 |  Bearing 1

24 Rotor 1

25 Bearing 1

26 O-Ring 1

27 O-Ring 1

28 Frontcover 1

29 QuterSleeve 1

30 Outletsection 1
31 HexagonScrew 8

32 | Patforoilhole 1

33 HexagonScrew 1

34 Mechanical sealgreaser 1

35 Mechanical Seal 2

36 Hexagon screw 4

37 Axial spring collare 2

38 Plain washer 1

39 Difussor 1

40 Impeller N
41 Hydraulic stack N

42 Cover plate 1

43 Difussir 1

44 HexNut 1

45 Base frame 1

46 Difussir 8

47 Hexagon screw 8

12




12 Prohlaseni o shodé

ANNEX IIA
EU PROHLASENiI O SHODE C €

Vyrobce: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Jmeéno a adresa osoby povéfené kompletaci technické dokumentace: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00,
Brno, Ceska republika, IC: 25518399

Popis strojniho zafizeni

* Vyrobek: ponorna Cerpadla
¢ Model: PMC1103P, PMC1104P

¢ Funkce: od€erpavani Cisté nebo mirné znedisténé drenazni vody ze studni a jimek, pro
zavlazovani nebo pfecerpavani zasobnikl

Prohlaseni: Strojni zafizeni splfiuje pfislusna ustanoveni smérnice 2006/42/ES

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3: 2019

PUMP
Prohlaseni vydano dne 15.12.2020, v Brné U Svitavy 54 '61?()0&."10 i 1
’ n up

ICO 25 ? 9 RIC ,:*'0{225518399

ES/PUMPA/2017/005/Rev.1 za PUMPA, a.s. léartm Iﬁ/apa élen predstavenstva

13



13 Declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMITY (C €

“Translation of the original declaration of conformity”

Manufacture: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IC:
25518399

Name and address of the person authorized to complete the technical :
documentation: PUMPA, a.s. U Svitavy 1, 618 00, Brno, Ceska republika, IC:
25518399

Description of machinery:
e Product: Submersible Pump

e Model: PMC1103P, PMC1104P

e Function: pumping clean or slightly contaminated drainage water from wells
and sumps, for irrigating or pumping reservoirs

Declaration: The machinery complies with the relevant provisions of Directive
2006/42/EC

Harmonized standards used:

EN ISO 12100: 2011
EN 60204-1 ed.3:2019

Declaration issued on 15.12.2020, in Brno

“Designation of the original documentation”

ES/PUMPA/2017/001/Rev.2
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Zaznam o servisu a provedenych opravach:

Datum: Popis reklamované zavady, zaznam o oprave, razitko servisu:

Seznam servisnich stredisek

V pracovni dobé v Po-Pa od 7:00 do 17:00 hod volejte:

PUMPA, a.s., servis, U Svitavy 1, 618 00 Brno, tel.: 548 422 655, 724 049 622, 602
737 009, 548 422 657, 602 737 008, 602 726 136.

PUMPA, a.s., pobocCka Praha, U pekaren 2, 102 00 Praha,
tel.: 272 011 611, 272 011 618

Mimo pracovni dobu, o vikendech a svatcich volejte:

SERVIS PUMPA 24 hod. tel.: 602 737 009

Podrobné informace o naSich smluvnich servisnich stfediscich se dozvite na
internetové adrese www.pumpa.cz nebo na bezplatné telefonni lince
800 100 763.
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http://www.pumpa.cz/

Vyskladnéno z velkoobchodniho
skladu PUMPA, a.s.

ZARUCNI LIST

Typ (Stitkovy udaj)

Vyrobni €islo (Stitkovy udaj)

Tyto udaje doplni prodejce pfi prodeji

Datum prodeje

Poskytnuta zaruka (v mésicich) od data prodeje "

Zaruka je poskytovana pfi dodrzeni vSech podminek pro montaz
a provoz, uvedenych v tomto dokladu.

Nazev, razitko a podpis prodejce

Mechanickou instalaci pfistroje provedla firma
(nazev, razitko,
podpis, datum)

Elektrickou instalaci pfistroje provedla odborné
zpusobila firma (nazev, razitko, podpis, datum)
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